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 ن١ًُ ايعدد
َّ في شوِ لا ٌٍ ايتّسجم١َ أ ٌّ تبادُ ٌٕ فِهس ٌٔ طام،ايّٓ ٚاضعُ َٚٝدا ّٞ ٚايٛدٛدِ َُتصاَ ُّ الإْطاْ  َٚتٓا

َّ. َع٘ ِ٘ تتعد٣َّ ايّٝٛ الحاد١َ إلى ايهِتاب١ في حدّ ذاتٗا، باتتِ  الحاد١َ ٚلأ َِ الآخَسَ ٚانتِشافِ إلى فٗ

ّٞ ايٓاتج١ُ عٔ الاحتهاىِ بين ايًٍػات لأغ ساض ٚظٝف١ٍّٝ، ايتَّذسب١َُ ايتي تضُُٓٗا ايتّسجم١ َع ايعالَم الخازد

ٍُ المجالات  ٍَ تحكٝكاً ناَلًا ٜطا أٚ ع١ًٍَُّٝ، أٚ حضاز١َّ ضسٚز٠ً حت١ُّٝ تكتضٞ تحكٝلَ ع١ًََُّ الاتّصا

َّ ٚالآدَاب.  َِ ايعًٛ ُُٛ بايًّػ١ِ إلى عٛايِ  نًٍُٗا، َٜٚط

َُا فُهِت أيػاشُ ايتّازَٜخ ٚلَما تلاقَحَت ايجَّكافَاتُ، إذ لا تُ َُحدَّد ٚلا ٚيٛلا ايتّسجَم١ُ يَ ع٢ٓ بِذاْبٍ 

ّٞ بٌ صازت أٚي١ًّٜٛ  ُٛدٛدِ الإْطاْ َُباشساً باي َُكتر١ٌْ اقتراْاً  بُِٛضِعُ بَِّٔ، ذيو أّْٗا عالم١ٌَّٝ باَتدادٖا 

ُّ ايتّكنّي. ُّ ايعًُ  حت١ُّٝ ُٜصعِّدُٖا ايتّكدّ

ّٕ َٔ أَبسشَ الاٖتُاَات ايتي تع٢ٓ بٓشسٖا المج١ً دزاضات ايترجم١ بشكٝٗا ايٓ ظسٟ إ

ٚايتطبٝكٞ ٚالأعُاٍ الإبداع١ٝ المترجم١ َٔ ٚإلى ايًػ١ ايعسب١ٝ، فترجم١ُ أثس بعٝٓ٘، تعسٜفٌ ثكافيٌّ، 

ٌّ بعالم الإبداع ٚتمجلا ي٘. ٌّ، ٚفهس ٚلإٔ اْتُا٤ الجصا٥س َٚؤضطاتٗا يًحضاز٠ الإضلا١َٝ  ٚحضاز

طًُات إٔ فعٌ ايترجم١ في يريو بات َٔ الم ٜٓاقش بايٓظس إلى الحكا٥ل ٚايٛثا٥ل، ايعسب١ٝ أَس لا

لداٍ ايبحح الجاَعٞ الجصا٥سٟ  يجب إٔ ٜٛد٘ نحٛ خد١َ ايًػ١ ايعسب١ٝ في حٛازٖا َع ايًػات نُا 

 تفعٌ ايبًدإ ايتي تحترّ ٖٜٛتٗا.
تعسف َؤضطات ايبحح الجاَعٞ في الجصا٥س ْشاطا بحجٝا في َطت٣ٛ المخابس يخص المشازٜع 

عٌ تٓشٝط مخبر ايترجم١ ٚتع١ًُٝٝ ايًػات بإنجاش َشسٚع َٚٔ ٖٓا دا٤ ف ايٛط١ٝٓ في ايترجم١،

يتهٕٛ ص١ً المٛضٛع ٚايباحجين يصٝك١ بايترجم١  "في الترجمة" :ـلد١ً المخبر ٚقد ٚسمٗا باحجٛٙ ب

َٔ َايٝصٜا ٚفسْطا  .تٓٛعت بحٛخ ايعدد الأٍٚ بفضٌ َطا١ُٖ باحجين َٔ مختًف أنحا٤ ايعالم،

 بًػات َتعدد٠. ٚالمػسب ٚالجصا٥س،
تسْٛ اله١٦ٝ المشسف١ ع٢ً المج١ً تعصٜص ْشاطٗا ٚتٜٓٛع َادتٗا في الأعداد ايكاد١َ تفعٝلا 

 لحسن١ ايترجم١ في الجصا٥س ٚايعالم.

أ.د/ صالح بٛزقبي :ز٥ٝظ ايتحسٜس


